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ПРИНЦИПЫ ОТБОРА И ОРГАНИЗАЦИИ СОДЕРЖАНИЯ ЭМОЦИОНАЛЬНО-
ЦЕННОСТНОГО КОМПОНЕНТА ИНОЯЗЫЧНОГО ОБРАЗОВАНИЯ 

 
В опоре на положения эмоционально-ценностного (аксиологического) подхода представлены принципы отбора 
и организации содержания малоизученного эмоционально-ценностного компонента иноязычного образования. Разработана 
схема отбора и организации субкомпонентного содержания данного компонента. Эти принципы отражают 
аксиологические акценты школьного иноязычного образования и способствуют становлению межкультурной языковой 
личности обучающегося с развитыми интеллектуальной и эмоционально-волевой сферами.  
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компонент. 

 
Введение 

 
Среди сегодняшних образовательных приоритетов 

равноценное положение наряду с эффективностью 
формирования ключевых компетенций школьников 
занимают вопросы мотивации, аксиологических ос-
нов и личностных смыслов их обучения. Это отраже-
но в основных положениях документов, отражающих 
образовательную политику нашего государства и 
стратегические направления развития отечественного 
образования: в законе «Об образовании в Российской 
Федерации», Приоритетном национальном проекте 
«Образование», Национальной образовательной ини-
циативе «Наша новая школа», Федеральных государ-
ственных стандартах общего образования (ФГОСах), 
Национальной доктрине образования в Российской 
Федерации. Обозначенные приоритеты предопреде-
лили включение в систему компонентов содержания 
иноязычного образования эмоционально-ценностного 
компонента (ЭЦК). В одном из предыдущих номеров 
этого журнала мы пришли к выводу, что данный ком-
понент содержания отличает «отношенческая» 
направленность, связанная с приобретением обучаю-
щимся опыта эмоционально-ценностного отношения 
к миру [1].  

Присутствие в структуре содержания иноязычного 
образования эмоционально-ценностной составляю-
щей акцентирует его аксиологическую основу. Это 
является предпосылкой формирования системы цен-
ностей школьников в иноязычном образовании. В 
статье «Модернизация структуры и содержания 
школьного языкового образования» (2005 г.) И.Л. Бим 
обозначает концептуальные требования, предъявляе-
мые к системе его содержания: 1) акцентуация эмоци-
онально-личностных аспектов знакомства учащихся с 
иностранной культурой; 2) сравнение опыта их обще-
ния с иной лингвокультурой, со знаниями, понятиями 
и ощущениями школьников, но без каких-либо ради-
кальных малотолерантных оценок и оценочных суж-
дений [2. С. 6]. Мы согласны с Н.Д. Гальсковой в том, 
что обозначенные тенденции способны изменить цен-
ностные предпочтения не только формирующейся 
личности, но и всего социума [3. С. 5]. Вот почему 
весьма насущным сегодня становится вопрос разра-
ботки принципов отбора и организации содержания 

ЭЦК. К решению этого вопроса мы и приступаем в 
данной статье. 

 
Ведущий подход к исследованию 

 
Поиск принципов отбора содержания ЭЦК произ-

водился с учетом усиления «антропоразмерности» 
или «человекоразмерности» сегодняшнего методиче-
ского знания, на которые справедливо указывает 
Н.Д. Гальскова [4]. Это относительно новое для мето-
дики положение еще не осмыслено в полном объеме. 
Ведущим подходом к исследованию, представленному в 
данной статье, является аксиологический (эмоционально-
ценностный) (И.Ф. Исаев, М.С. Каган, А.И. Мищенко, 
В.Н. Сагатовский, В.А. Сластенин, Г.И. Чижакова, 
Е.Н. Шиянов и др.). В соответствии с положениями 
данного подхода мир ценностей – это та социокуль-
турная реальность, которая необходима развиваю-
щейся личности для удовлетворения ее духовных по-
требностей. Значительную роль в формировании цен-
ностных ориентаций школьника играет иноязычное 
образование. Оно тесным образом связано со станов-
лением мировоззрения обучающегося, основы кото-
рого заложены в языке как средстве общения носите-
лей разных культур. Культурологический характер 
иноязычного образования тесно связан с ценностны-
ми основами учебно-воспитательного процесса, под-
черкивающими инновационные аспекты лингводи-
дактики. Включение культурных ценностей в ино-
язычный образовательный процесс дает возможность 
сохранить этническое самосознание нации, ее уни-
кальные традиции и обычаи. Как уже было отмечено 
во введении, это является актуальной задачей россий-
ской школы, а также способствует развитию эмоцио-
нально-волевой сферы учащихся.  

Исходя из этого, при характеристике принципов 
отбора содержания ЭЦК сделана попытка отследить 
наличие акцентов, отражающих ценностный характер 
и эмоциональные аспекты содержания иноязычного 
образования и имеющих отношение:  

1) к субъективно-индивидуальным моментам ре-
цепции и оценки учащимися чужой лингвокультуры и 
опыта общения с ней;  

2) сопоставлению этого опыта с имеющимися у 
них знаниями и ощущениями;  
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3) становлению целостной личности и субъектности 
школьника содержанием предмета «иностранный 
язык» (И.Л. Бим, Е.В. Борзова, Н.Д. Гальскова, [2–5]; в 
зарубежной методике – R. Bañuls, A. Egan, P. Hyland, 
P. и R. Maguire, P. Viguer, M.J. Cantero [6–8]). 

Логика изложения материала в статье предполага-
ет решение ряда взаимосвязанных задач:  

1) описать частно-методические принципы отбора 
содержания ЭЦК иноязычного образования;  

2) представить принципы организации содержания 
ЭЦК иноязычного образования;  

3) охарактеризовать целостную, иерархически ор-
ганизованную систему отбора и организации содер-
жания ЭЦК иноязычного образования в общеобразо-
вательной школе. 

 
Принципы отбора содержания 

эмоционально-ценностного компонента 
иноязычного образования 

 
Принципы отбора содержания ЭЦК – это частные 

методические принципы, которые отражают смеще-
ние целевых ориентиров иноязычного образования с 
результатов практического овладения школьниками 
иностранным языком на личность обучающегося во 
всей ее «тотальности»: и как субъекта речи и субъекта 
познания, и как субъекта культур и межкультурной 
коммуникации, и, что весьма актуально сегодня, как 
«субъекта нравственности» [4. С. 6]. Опираясь на 
определение понятия «содержание ЭЦК иноязычного 
образования», представленное в одном из наших ран-
них научных трудов [9. С. 61], нам предстоит охарак-
теризовать частную систему принципов отбора такого 
содержания, которое способствовало бы формирова-
нию и развитию: 

1) мотивационно-ценностных ориентаций общена-
ционального и общечеловеческого характера, значи-
мых для личности и общества;  

2) эмоционально-волевых отношений;  
3) личностных универсальных учебных действий 

(УУД), реализуемых в процессе диалога родной куль-
туры обучающихся с осваиваемой иноязычной куль-
турой как субкомпонентов содержания ЭЦК ино-
язычного образования.  

Охарактеризуем эти принципы.  
Принцип целостного отражения в содержании 

речевого материала задач гармоничного развития 
личности и формирования ее базовой культуры. С 
учетом такого принципа классические аспекты со-
держания иноязычного образования сегодня исследу-
ются с новаторских позиций, в частности с уклоном 
не только на предметные, метапредметные, но и на 
личностные результаты обучения. В условиях социо-
культурной/культуроведческой ориентации иноязыч-
ного образования важным моментом следует считать 
расширение системы ценностных установок, потреб-
ностей, эмоциональных впечатлений и креативности 
учащегося; воспитание его личности, в том числе 
стремление к самостоятельности и осуществлению 
рефлексивной деятельности (М.З. Биболетова, 
Н.Н. Трубанёва, А.В. Щепилова) [10. С. 6]. На уроках 
иностранного языка важными оказываются задачи: 

сохранения русской самобытности; развития способ-
ностей общаться с разными людьми; воспитания до-
верия, дружелюбия и толерантности. Е.Н. Соловова и 
Е.С. Маркова предлагают взять перечисленные задачи 
за основу при отборе коммуникативных ситуаций, 
обеспечивающих формирование нравственных ка-
честв и оценок школьников [11. С. 21].  

Принцип эмоционально-ценностной значимости 
содержания речевого материала предусматривает 
представленность в иноязычном речевом материале, в 
частности в текстах опыта эмоционально-ценностного 
отношения учащегося к лингвистическому и культур-
ному наследию человечества, а также к его постиже-
нию с целью развития и самосовершенствования лич-
ностных качеств каждого школьника; использование 
музыкальных и художественных произведений, отли-
чающихся определенной силой эмоциогенного воздей-
ствия на обучающегося. С.В. Чернышов указывает, что 
такой учебный материал, как правило, вызывает у 
школьников разнообразные эмоции и чувства. Они 
должны фиксироваться в языковых и речевых едини-
цах, используемых учениками в процессе построения 
иноязычных речевых высказываний [12. С. 241]. 

В конечном итоге данный принцип способен стать 
основой достижения глобальной цели современного 
иноязычного образования, гарантируя примат нрав-
ственной направленности урока, акцентируя его аксио-
логическую сущность и содействуя формированию 
этнического самосознания обучающегося и его вхож-
дению в межкультурное и многоязычное пространство. 

Принцип проблемности предполагает присутствие 
в содержании учебно-речевого материала проблем и 
задач, активизирующих эмоционально-волевую и 
мыслительную деятельность учащихся. В.Г. Апальков 
и П.В. Сысоев указывают, что при отборе проблем-
ных культуроведческих текстовых материалов следу-
ет принимать во внимание степень их трудности, воз-
растные психологические характеристики обучаю-
щихся, а также уровень их поликультурного и би-
лингвального развития [13. С. 256]. Важную роль при 
этом играет отбор учебного материала, содержащего 
противоречия, которые создают ситуацию интеллек-
туального затруднения (проблемную ситуацию), 
направленную на развитие интересов, потребностей и 
способностей школьника.  

Чтобы избежать конфликта между когнитивно-
коммуникативными потребностями школьников и их 
резервными возможностями, иноязычный текст дол-
жен макетировать ситуацию естественной повседнев-
ной коммуникации на родном учащемуся языке. При 
таких обстоятельствах содержание речевого материа-
ла должно отражать жизненный опыт и сопутствую-
щие знания личности и отвечать ряду требований: 

1) содержать оттенки новизны с точки зрения со-
держания; 

2) иметь некое препятствие на пути к достижению 
цели работы с текстом и включать неизвестное в 
структуру его содержания и смысл в зависимости от 
интересов и возможностей обучающихся; 

3) охватывать проблемы, которые в сложных си-
туациях лестничной структуры предъявляются по-
шагово. 
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Вместе с тем речевой материал должен соответ-
ствовать возрастным возможностям и способностям 
школьников в разрешении проблемных ситуаций, а 
также индивидуально-психологическим особенностям 
группы обучающихся в целом и каждого, что отража-
ется в последующих принципах. 

Принцип соответствия сложности содержания 
реальным учебным возможностям учащихся. Устано-
вив потенциальные тематически-проблемные блоки, 
ориентированные на формирование у школьников 
основ осведомленности об этнокультурной самобыт-
ности стран мира, следует связать тематику и пробле-
мы обсуждения в рамках коммуникативных ситуаций 
с психолого-педагогическими особенностями, интере-
сами и потребностями обучающихся, их сопутствую-
щими знаниями и уровнем развития иноязычной ком-
муникативной компетенции в совокупности ее со-
ставляющих.  

Получение каждым обучающимся социального 
опыта предполагает отбор ситуаций ежедневного 
пользования иностранным языком как средством об-
щения, практического использования языка как ин-
струмента повышения уровня собственной лингво-
культурной осведомленности, расширения межкуль-
турного общения в рамках сотруднических взаимо-
действий с учителем и товарищами. Принцип соот-
ветствия сложности содержания реальным учебным 
возможностям учащихся предусматривает присут-
ствие в речевом материале конкретной коммуника-
тивной задачи, поставленной перед говорящим, пи-
шущим, читающим, слушающим. Прерогативами 
применения данного принципа при конструировании 
содержания иноязычного образования являются его 
специфическая иерархичность и логичность 
(Е.И. Пассов, И.Н. Тутатчикова и др.) [14. С. 139; 15]: 

1) составляется список обусловленных и необу-
словленных коммуникативных ситуаций в разных 
сферах иноязычного речевого общения;  

2) в рамках сфер выявляются наиболее распро-
страненные речевые единицы, которые входят в со-
став речевых моделей будущих высказываний школь-
ников; 

3) речевые модели рассредоточиваются по ситуа-
циям; 

4) формирование отрезков текста всех уровней 
нацелено на степень «коммуникативной ориентации» 
каждого из них, на речевой фон организации ино-
язычного общения, знание специфики которого тре-
буется для построения целого текста; 

5) в рамках коммуникативной ситуации отбирают-
ся адекватные целям общения лексические единицы. 

Важно совершенствовать умения обучающихся 
усваивать иной стиль жизни / манеру себя держать в 
целях изменения сложившихся представлений и уста-
новленных стандартов, постижения чужой культуры, 
создания собственной оригинальной картины мира. 
Прежде всего, это должно быть осуществлено авто-
рами-разработчиками учебно-методических комплек-
сов (УМК). Однако Н.Д. Гальскова предполагает в 
таком случае выход за рамки УМК и урока иностран-
ного языка, расширение параметров самостоятельно-
го, креативно-когнитивного, деятельного использова-

ния иностранного языка как инструмента интеркуль-
турного взаимодействия [16. С. 7]. 

Схожую мысль мы находим у авторов научно-
методического исследования на тему «Психологиче-
ская безопасность в школьном и вузовском лингви-
стическом образовании» [17. С. 134], которые спра-
ведливо отмечают, что традиционные УМК в наши 
дни стремительно теряют свою популярность, по-
скольку сильно уступают глобальным источникам 
информации. Поэтому необходимо продумать, как 
дополнить содержание учебника, чтобы это, во-
первых, не стало слишком трудозатратно для препо-
давателя; во-вторых, было бы посильно и увлекатель-
но для учащихся разных возрастных групп и уровней 
владения иностранным языком. Более того, вновь 
изученный материал должен быть соотнесен с тем, 
что пройдено ранее, причем на межпредметной осно-
ве (Е.Н. Соловова и Е.С. Маркова) [11. С. 21–22].  

Таким образом, современные тенденции модерни-
зации содержания иноязычного образования предпо-
лагают проникновение во внутренний мир школьника 
(Н.Д. Гальскова), в контекст его деятельности и соци-
ального опыта, в том числе персонального, оказыва-
ющего немаловажное влияние на формирование чув-
ства языка и национального сознания. Ценно, когда 
обучающийся воспринимает процесс освоения содер-
жания иноязычного образования как сугубо личный, 
особенный. Результативность этого процесса зависит 
от степени напряженности когнитивной деятельности 
школьника, проявлений креативности и автономии 
[18. С. 6–7].  

Принцип индивидуализации предусматривает инте-
гративное использование на уроке иноязычного обра-
зования трех видов индивидуализации: индивидной, 
субъектной и личностной при ведущей роли послед-
ней. Усвоение материала обучающимися не будет 
успешным без соответствующих способностей, уме-
ния учиться, а главное, в условиях отсутствия моти-
вации, – познавательного интереса школьников. Важ-
но дифференцировать характер учебно-речевых задач 
и используемых опор с учетом особенностей учени-
ков, в том числе при организации фронтальной, инди-
видуальной и коллективной (парной, групповой) ра-
боты на уроке. 

 
Принципы организации содержания 

эмоционально-ценностного компонента 
иноязычного образования 

 
Чтобы содержание ЭЦК эффективно выполняло 

возложенные на него функции, оно должно быть не 
только соответствующим образом отобрано, но и ор-
ганизовано. В методике проблема организации со-
держания образования является весьма значимой, од-
нако наименее исследованной. Для придания ЭЦК 
способности работать в любых условиях иноязычного 
образовательного процесса нами были приняты во 
внимание принципы организации функциональных 
систем [19]. К ним относятся принципы совместимо-
сти входящих в систему компонентов; актуализации 
тех их свойств, которые направлены на достижение 
цели системы; нейтрализации дисфункций, стоящих 
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на пути этого процесса; сосредоточения актуализиро-
ванных функций всех компонентов на получение 
ожидаемого результата и одновременного придания 
им некоторой лабильности для обеспечения динамич-
ности системы. 

Центральным здесь является принцип совместимо-
сти входящих в систему компонентов. Он напрямую 
связан с достижением ее стратегической цели и продик-
тован предвосхищаемым результатом работы 
(З.Н. Никитенко) [20. С. 182]. Направленность на конеч-
ный результат придает системе характер упорядочен-
ной, устанавливает, по словам В.И. Загвязинского, уро-
вень свободы ее составляющих; при их же интеграции 
структура становится потенциально способной к дости-
жению желаемого эффекта [21. С. 39]. 

Принцип устанавливает, когда отдельные части в 
процессе взаимодействия могут быть организованы в 
систему. В нашем случае такой системой является ЭЦК 
иноязычного образования, природа которого предпола-
гает, что комплекс средств организации его содержания 
отличается межпредметной интеграцией, иерархично-
стью, вариативностью, направленностью на межкуль-
турный аспект овладения языком. В этом комплексе 
присутствуют концептуальная, содержательно-
результативная и операционально-процессуальная со-
ставляющие (в данной статье мы представим первые две 
из них, а третью – в одной из следующих публикаций, 
где речь пойдет о деятельностной составляющей эмоци-
онально-ценностного иноязычного образования): 

1) концептуальная составляющая организации 
ЭЦК иноязычного образования отражает эмоцио-
нально-ценностный подход как ведущий подход к 
исследованию, представленному в данной статье, а 
также частную систему принципов отбора его содер-
жания;  

2) содержательно-результативная составляющая рас-
сматривается как совокупность речевого материала эмо-
ционально-ценностного содержания, используемого на 
различных ступенях школьного иноязычного образова-
ния для достижения его глобальной цели – формирова-
ния межкультурной языковой личности обучающегося. 
Составляющие этого результата имеют предметный, 
метапредметный и личностный характер; 

3) операционально-процессуальная составляю-
щая – адекватная эмоционально-ценностному содер-
жанию речевого материала деятельностная составля-
ющая иноязычного образования, о которой речь пой-
дет в перспективе.  

В связи с этим современный учебник иностранно-
го языка должен иметь оптимальное сочетание раци-
ональности и эмоциональности, проблемности и за-
нимательности, обязательности и факультативности в 
организации усвоения языкового и речевого материа-
ла. Как следствие, учебник и рабочая тетрадь должны 
содержать структуры, помогающие в реализации всех 
компонентов содержания, включая ЭЦК. 

Принцип актуализации свойств компонентов, 
направленных на достижение цели системы отобра-
жает способ ее построения, обеспечивающий ее со-
ставляющие качеством функциональности. Причем в 
процессе развития системы прослеживаются два клю-
чевых этапа:  

1) приобретение содержательными субкомпонен-
тами ЭЦК характеристик, обладающих потенциаль-
ной возможностью выполнения возложенных на них 
функций; их активизация; 

2) поскольку функциональность каждого суб-
компонента содержания находится в зависимости 
от условий иноязычного образовательного процес-
са, для повышения уровня согласованности це-
лостной структуры важна демонстрация характе-
ристик ее частей – ценностных, эмоциональных, 
волевого субкомпонента, личностных УУД.  

Принцип нейтрализации дисфункций компонентов 
системы основан на понимании того, что при осу-
ществлении внутренних и внешних воздействий на си-
стему ряд ее составляющих утрачивает функциональ-
ный характер или даже приобретает характеристики 
дисфункциональности. Факторами воздействий на со-
держание ЭЦК иноязычного образования, способными 
повлиять на появление дисфункций его субкомпонен-
тов, являются социальный заказ общества, отражающий 
его интересы и потребности; особенности учебного 
предмета; индивидные, субъектные и личностные ха-
рактеристики обучающихся; резервы и потенциал пре-
подавателя и др. В связи с этим с целью поддержания 
рабочего состояния системы ее части должны обладать 
совокупностью характеристик, нейтрализующих утерю 
функциональности или появление ненужных дисфунк-
ций.  

Принцип сосредоточения актуализированных функ-
ций всех компонентов на получении ожидаемого резуль-
тата и одновременного придания им некоторой лабиль-
ности для обеспечения динамичности системы ставит 
степень ее организации в зависимость от количества и 
качества субординационных функциональных составных 
частей в рамках иерархической лестницы. Их функцио-
нальное назначение относится и к системе вообще, и к 
любому уровню ее организации. Другими словами, при 
конструировании системы в ее отдельные компоненты 
следует привнести качества, которые обеспечивали бы 
нацеленность составляющих всех уровней на достиже-
ние цели системы. Так, функции взаимосвязанных и вза-
имообусловленных субкомпонентов содержания ЭЦК 
(ценностных, эмоциональных, волевого, личностных 
УУД), взаимодействуя с «интеллектуальным» блоком 
содержания иноязычного образования, а также в разных 
сочетаниях друг с другом, создают возможности для 
формирования межкультурной языковой личности 
школьника со всем набором присущих ему качеств. Это 
позволит преодолеть оторванность языковых знаний, 
которая вызывает индифферентное отношение, безраз-
личие учащихся, становится причиной непонимания 
смысла и роли знаний о языке и культуре его носителей, 
от индивидуальных личностных ценностей школьника.  

 
Схема процесса отбора и организации 
содержания эмоционально-ценностного 
компонента иноязычного образования 

в общеобразовательной школе 
 
Представленные принципы являются основой про-

цесса отбора и организации содержания ЭЦК иноязыч-
ного образования, который организован иерархически. 
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Его схема включает:  
1) совокупность составляющих;  
2) описание процесса их функционирования;  
3) ключевую функцию;  
4) характеристику (М.А. Гайдес) пространства 

функционирования (сферы реализации соответ-

ствующих процедур и операций) [22]. Итогом 
научных поисков в этом направлении стала разра-
ботанная нами в рамках системно-структурного и 
организационно-функционального подходов схема 
отбора и организации содержания ЭЦК школьного 
иноязычного образования (рис. 1). 

 

 
 
 

Рис. 1. Процесс отбора и организации содержания эмоционально-ценностного компонента иноязычного образования 
в общеобразовательной школе 
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Рассмотрим ее содержание.  
1. Составляющими процесса отбора и организации 

содержания ЭЦК иноязычного образования в обще-
образовательной школе являются: 

а) детерминанты содержания компонента: его цель 
(достижение личностных результатов иноязычного 
образования), деятельность учащихся по освоению 
содержания ЭЦК и их опыт эмоционально-
ценностных отношений (В.А. Сластёнин, И.Ф. Исаев, 
Е.Н. Шиянов) [23. С. 183–184];  

б) частные методические принципы отбора содер-
жания ЭЦК иноязычного образования: целостного 
отражения в содержании иноязычного образования 
задач гармоничного развития личности и формирова-
ния ее базовой культуры; эмоционально-ценностной 
значимости содержания речевого материала; про-
блемности; соответствия сложности содержания ре-
альным учебным возможностям учащихся того или 
иного возраста; индивидуализации; 

в) принципы организации содержания ЭЦК ино-
язычного образования: совместимости входящих в 
систему компонентов; актуализации свойств компо-
нентов, направленных на достижение цели системы; 
нейтрализации дисфункций, стоящих на пути процес-
са; сосредоточения актуализированных функций всех 
компонентов на получение ожидаемого результата и 
одновременного придания им некоторой лабильности 
для обеспечения динамичности системы. 

2. Процесс отбора и организации содержания ЭЦК 
иноязычного образования обеспечивается согласо-
ванностью и взаимодействием его составляющих. Это 
гарантируется наличием в системе принципов осно-
вания (ядра) – самого важного компонента, выполня-
ющего интегрирующую и организационную функции. 
Основу принципов отбора содержания ЭЦК иноязыч-
ного образования в условиях общеобразовательной 
школы представляет принцип целостного отражения в 
содержании иноязычного образования задач гармо-
ничного развития личности и формирования ее базо-
вой культуры. Он обеспечивает эффективное и гибкое 
рефлексирование всей сложной структуры на измене-
ния и обновления всех ее составляющих. 

3. Основной функцией процесса является форми-
рование личностных составляющих межкультурной 
языковой личности учащегося как глобальной цели 
современного иноязычного образования, т.е.: 

а) совокупности общенациональных и общечело-
веческих ценностей; 

б) развитой эмоциональной компетентности и 
эмоционального интеллекта;  

в) воли как способности создавать систему ценно-
стей и прикладывать усилия для овладения ценностя-
ми мировой культуры; 

г) набора личностных УУД, которые позволяют 
сделать процесс овладения ценностями мировой 
культуры осмысленным и обеспечивают значимость 
решения учебной задачи. 

4. Совокупность принципов является открытой, 
что подразумевает взаимодействие со средой, в ко-
торой она функционирует. Средой функционирова-
ния процесса отбора и организации иноязычного 
образования является урок иностранного языка. 

Взаимодействие со средой предполагает взаимо-
обусловленность и взаимоизменение среды и про-
цесса отбора и организации содержания ЭЦК, поз-
воляющие его структуре эффективно выполнять 
свои функции. Кроме того, благодаря этому компо-
ненты процесса самоупорядочиваются, саморекон-
струируются и самообновляются. Это свидетель-
ствует о том, что схема отбора и организации со-
держания ЭЦК является самообъединяющей, само-
координирующейся и непрерывно эволюциониру-
ющей благодаря появлению современных сведений, 
новых эмоций, мнений и ресурсов.  

 
Заключение 

 
В статье в контексте положений эмоционально-

ценностного подхода были представлены принципы 
отбора и организации содержания ЭЦК иноязычно-
го образования. Это принципы, отражающие его 
аксиологические акценты и способствующие фор-
мированию целостной межкультурной языковой 
личности обучающегося, когда речь идет о разви-
тии не только ее интеллектуальной, но и эмоцио-
нально-волевой сферы. Сказанное позволяет сде-
лать ряд выводов.  

1. Принципы отбора содержания ЭЦК носят частно-
методический характер. Они ориентированы на аксио-
логические смыслы содержания речевого материала и 
нацелены на достижение личностных результатов ино-
язычного образования. Это принципы целостного отра-
жения в содержании иноязычного образования задач 
гармоничного развития личности и формирования ее 
базовой культуры; эмоционально-ценностной значимо-
сти содержания речевого материала; проблемности; со-
ответствия сложности содержания реальным учебным 
возможностям учащихся; индивидуализации. 

2. Чтобы содержание ЭЦК иноязычного образова-
ния осуществляло свои функции, оно должно быть не 
только правильно отобрано, но и организовано. Для 
придания компоненту способности работать в любых 
условиях иноязычного образовательного процесса его 
содержательные субкомпоненты должны быть скоор-
динированы с учетом принципов организации функ-
циональных систем.  

3. Представленные принципы являются основой 
процесса отбора и организации содержания ЭЦК 
иноязычного образования, схема которого: 

а) включает детерминанты содержания компонента: 
его цель (достижение личностных результатов иноязыч-
ного образования), деятельность учащихся по освоению 
содержания ЭЦК и их опыт эмоционально-ценностных 
отношений, а также частные методические принципы 
отбора содержания ЭЦК иноязычного образования и 
принципы его организации; 

б) характеризуется согласованностью и взаимо-
действием его составляющих; наличием в системе 
принципов ядра, в качестве которого выступает прин-
цип целостного отражения в содержании иноязычного 
образования задач гармоничного развития личности и 
формирования ее базовой культуры; 
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в) содержит описание основной функции – форми-
рования составляющих межкультурной языковой 
личности учащегося; 

г) подразумевает взаимодействие со средой, ко-
торой является урок иностранного языка. Это пред-
полагает взаимообусловленность и взаимоизмене-
ние среды и схемы отбора и организации содержа-
ния эмоционально-ценностного компонента, позво-
ляющие последней эффективно выполнять свои 
функции.  

Практическая значимость исследования, представ-
ленного в статье, заключается в том, что его результа-

ты могут быть положены в основу реформирования 
содержания современного иноязычного образования с 
целью усиления его аксиологических основ и лич-
ностных смыслов. 

Представленная система отбора и организации со-
держания ЭЦК иноязычного образования предполага-
ет, что освоение такого содержания реализуется в 
деятельности преподавателя и учащихся. Это требует 
деятельностной составляющей иноязычного образо-
вания, адекватной содержанию ЭЦК. Ее характери-
стика относится к числу перспективных задач нашего 
исследования. 
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Today, the issue of developing the principles of selection and organization of the content of the emotional component of foreign-

language education, which can change the value preferences not only of the individual, but also of society, is becoming urgent. The 
leading approach to research in this article is axiological (emotion- and value-based). The culturological nature of foreign-language 
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education is closely related to the educational process’s value foundations, which emphasize innovative aspects of linguodidactics. 
The inclusion of cultural values in the foreign-language educational process contributes to the development of students’ value orien-
tations, as well as their emotional and volitional sphere. The logic of the presentation of the material in the article suggests solving a 
number of interrelated tasks: to describe private methodological principles of selecting the content for this component, to present the 
principles of its organization, to describe the holistic system of selection and organization of the content of the emotional component 
of foreign language education in secondary school. The described principles of selecting the content of the component in question are 
focused on the motivational personal aspects and value-based senses of foreign-language education, and are aimed at achieving its 
personal results. These are the principles of holistic reflection in the content of foreign-language education of the objectives for a 
harmonious development of personality and formation of a student’s basic culture, emotional significance of the content of speech 
material, its problematic nature, relevance of the complexity of the content to learners’ actual learning opportunities, individualiza-
tion. To give the component the ability to work in any conditions of the foreign-language educational process, its sub-components 
should be built in accordance with the principles of functional systems organization: actualization of characteristics aimed at achiev-
ing the goal of the system; neutralization of dysfunctions in the process; concentration of actualized functions of all sub-components 
to obtain the result while giving them some lability to ensure the dynamism of the system. The principles of selection and organiza-
tion of the content of the emotional component are presented as a hierarchical whole. It has a specific composition and contains the 
description of their functioning, the key function, and the functioning environment. This system requires an activity component of 
foreign-language education that is adequate to the content of the emotional component. Its characteristics will be presented in the 
authors’ further studies. 
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